ZHONGWEN L08 05

** 5 =4fli4/San gé héshang/Los tres monjes/Three
Monks **



== Gaogaode Ll shanshang & you —FE yizuo Jii miao , J&E Miaoli & you —1" yige /)\ xido Fi#
héshang , /\flli& Xidohéshang =X méitian M cong LLF shanxia ¥ wang LLI_E shanshang #k7k tiaoshui
I5 hé ., /En lo alto de una montaia habia un templo, y en el templo vivia un monjecito; el monjecito,
todos los dias, subia agua cargandola desde el pie de la montafa para beber./ High on a mountain
there was a temple, and in the temple lived a little monk; every day the little monk carried water up

from the foot of the mountain to drink.

—X Yitian , JiE miaoli 37 laile —1" yige % shou #1{&] héshang . /Un dia, lleg6 al templo un monje

delgado./ One day, a thin monk came to the temple.

= Shou Flli# héshang #11 hé /)\ xido Fl{# héshang {£7E zhuzai —itE yiqi , X méitian £ haishi )\ xido
#i% héshang T LU xiashan Z qu $k7k tidoshui, / El monje delgado y el monjecito vivian juntos, pero
cada dia seguia siendo el monjecito quien bajaba la montaina a acarrear agua./ The thin monk and the
little monk lived together, but it was still the little monk who went down the mountain to carry water

every day.

137 Guole £HF xiérizi , /i xidohéshang FREE buyuanyi 2 qu kK tiaoshui 7 le , ftt Ta#l
xiang: " &% Méitian #B dou 2 shi Ik wo & qu Hk7K tidoshui 45 géi fth ta 1§ heé , X zhé 7] ké 1T
buxing! " /Al cabo de unos dias, el monjecito ya no quiso ir a acarrear agua, y penso6: "Todos los
dias soy yo quien va a traer el agua para que él beba, jasi no puede ser!" / After some days, the little
monk no longer wanted to carry water, and he thought: "Every day it's me who goes to fetch water for

him to drink, this won't do!"

MIELARS Coéngciyihéu , i ta 7 jiu X méitian 1% lazhe 7= shou Flli&] héshang —3) |, yikuair LU
xiashan % qu #57K taishui, /A partir de entonces, cada dia arrastraba al monje delgado para bajar
juntos la montana a cargar el agua entre los dos./From then on, he pulled the thin monk along every

day to go down the mountain together to carry water.

F 5 Bannian hou , JiE miaoli X you KT laile —1" yige I pang #i{# héshang . /Medio afio

después, llego al templo un monje gordo./ Half a year later, a fat monk came to the temple.

MItt Congci , [EE Miaoli {£%& zhuzhe = san 14> gé iz héshang 7 le, /Desde entonces, en el templo

vivian tres monjes./ From then on, three monks lived in the temple.

B¥ Pang #1is héshang t7F chithan 2 dué , & néng 15 hé 7K shui , & ai %% xizao , /)\ xido i
héshang #1 hé /& shou {4 héshang ¥ A~ &5 haoburongyi &3 tailai —#% yitong 7K shui , ¥ hai 7%
bugou ft ta —1~ A yigerén B yong IE ne . /El monje gordo sudaba mucho, bebia mucha aguay le
encantaba banarse; al monjecito y al monje delgado les costaba muchisimo esfuerzo traer un cubo de
agua, y ni siquiera le alcanzaba a él solo./ The fat monk sweated a lot, drank a lot of water, and loved
to bathe; the little monk and the thin monk had a hard time carrying even one bucket of water, and it

wasn't even enough for him alone.

MIE Céngci , /)y xido #i héshang #1 hé 7& shou Fi# héshang £ dou F[EE bayuanyi % qu 87K
taishui 7 le; B¥ Pang #i# héshang 1 yé RIEE buyuanyi FLU xiashan & qu #k7K tiaoshui, /Desde

entonces, ni el monjecito ni el monje delgado quisieron seguir cargando agua entre los dos; y el



monje gordo tampoco queria bajar la montana a acarrear agua./ From then on, neither the little monk
nor the thin monk wanted to carry water together anymore; and the fat monk didn't want to go down

the mountain to fetch water either.

& méi J1 ji X tian , JEE Miaoli —=)L yididnr 7K shui t yé ;&5 méiydéu 7 le, /En pocos dias, en el
templo no quedé ni una gota de agua./ Within a few days, there wasn't a drop of water left in the

temple.

iX Zhé 7i2 jiushi Afi1rénmen FriiAY sudshuode” —4 Yige #1i#i héshang #k7k tiaoshui M§ hé , i lidng
1~ gé s héshang #57K taishui 1§ hé , = san 1 gé iz héshang & méi 7K shuil§ hé" . /Esto es
precisamente lo que la gente dice: "Un monje acarrea agua para beber, dos monjes la cargan entre los
dos para beber, tres monjes no tienen agua que beber"./ This is exactly what people mean by the
saying: "One monk carries water to drink, two monks carry water together to drink, three monks have

no water to drink."”

7k Jit 7 zai 7% méi 7K shui B de 24X dangtian B%_E wanshang , —2 yizhi 7)) xido & laoshu i3k chalai
{§i tou %7 dongxi Bz ch1 , = san 4" gé #i# héshang EM T kanjianle , i shéi th yé F&

buguan ., /Precisamente esa misma noche en que se quedaron sin agua, un ratoncito salié a robar
algo de comer; los tres monjes lo vieron, pero a ninguno le importé./ That very night when they had no
water, a little mouse came out to steal something to eat; the three monks saw it, but none of them paid

it any mind.

E Laoshu X you % qu i yao tEid 1azha , tEid Lazha 21T daole , &2 Miaoli &A zhaohud T le, /El
raton fue a mordisquear la vela, la vela se cayd, y el templo se incendié./ The mouse went and gnawed

at the candle, the candle fell over, and the temple caught fire.

N Hud K yuéshaoyuéda , = san 4 gé i héshang #8 xiang $A jiuhué , BJE Késhi Jii 2 miaoli
&8 méiydu 7K shui, /El fuego se hacia cada vez mas grande, los tres monjes quisieron apagarlo,
pero en el templo no habia agua./ The fire grew bigger and bigger, the three monks wanted to put it

out, but there was no water in the temple.

ft2fi1 Tamen & & zhaoji 7 le , #F dou £8%& qidngzhe % qu Hk7K tiaoshui FA jiuhud , / Se pusieron muy
nerviosos, y todos se apresuraron a ir a buscar agua para apagar el fuego./ They became anxious, and

all rushed to fetch water to put out the fire.

= san 1> gé A rén FTi0& 7 qixinhéli , £2F Zhongy 38 ba ‘A hud X327 miédidole , /Los tres, uniendo
esfuerzos, por fin lograron apagar el incendio./ The three of them, working together with one heart,

finally managed to extinguish the fire.

[& Miao {R{¥T baozhule , fttf]tamen th yé {8157 dongdéle —4" yige JEIE daoli: 2T Zhiyou FILE
tuanjié th{E xiézuod , 7 cai B& néng 5B zhanshéng E* kunnan , 7 cai & you #F hao HF rizi i

guo ., /Eltemplo se salvd, y ellos también comprendieron una verdad: solo uniéndose y colaborando
se pueden vencer las dificultades, y solo asi se puede tener una vida mejor./ The temple was saved,
and they also understood a truth: only by uniting and cooperating can difficulties be overcome, and

only then can one have a good life.



MIE Congci , fthfi1tamen F& buguan &I guaféng T/ xiayt , X méitian £ dou 37 lanlia LU
xiashan & qu #k7K tiaoshui, /Desde entonces, sin importar si hacia viento o llovia, cada dia se
turnaban para bajar la montaia a acarrear agua./ From then on, no matter if it was windy or rainy, they

took turns going down the mountain to fetch water every day.

X#E Zhéyang , JEE miaoli B zaiyé A& bu iR qué 7K shui 7 le , / Asi, al templo nunca mas le volvié a

faltar agua./ This way, the temple never lacked water again.

** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) i shang /todavia, elevado / still, esteemed / HSK 4
15l héshang / monje budista/ Buddhist monk / HSK 4
» 5i# gaoshang / noble / noble, lofty / HSK 5
« B4 shishang / moda/ fashion, trendy / HSK 4

o [i12 midoli {3 zhuzhe J11i jiwéi #1i5 héshang . /En el templo viven algunos monjes. / Several

monks live in the temple.
2) Jis miao / templo/temple / HSK 4
* 3FJi simiao /templo/temple / HSK 5
* Jii¥ miaoyu / templo (formal)/ temple (formal) / Fuera de HSK
* JiiZ miaohui /feria de templo / temple fair/ HSK 6

* XJE zhézuo FJE simiao & ydéu EHE shangbainian £ de [75F lishi, /Este templo tiene méas de

cien anos de historia./ This temple has over a hundred years of history.
3) $k tiao / elegir, cargar (con pértiga) / choose, carry (with a pole)/ HSK 4

« Hk7K tiaoshui / acarrear agua/ carry water / Fuera de HSK

« Pki% tidojian / elegir (con cuidado)/ pick and choose / Fuera de HSK

* k3% tiaoxuan / seleccionar/ select, choose / HSK 4

o fih ta {74 zixi Hki%k tiaoxuan T le —{% yijian 1L# liwu . /El eligié cuidadosamente un regalo. / He

carefully selected a gift.
4) ¥ pang / gordo / fat/ HSK 2

« fBR¥ féipang / obeso/ obese /HSK 6
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 KB¥ zhangpang / engordar/ gain weight/ HSK 2
* [#J& pangshou / gordura y delgadez / fatness and thinness / Fuera de HSK
» [¥F pangzi / persona gorda/ fat person / Fuera de HSK

o X1 zhége /NEF xidonanhai B =) | yéudianr ¥ pang . /Este nifio esta un poco gordito./ This little
boy is a bit chubby.

5) i% zao / bafio/bath /HSK 3
* ;%% xizdo / bafiarse / take a bath / shower
e %% zaopén / bafera/ bathtub / Fuera de HSK

o ¥ wo =X maéitian B%_E wanshang i%i% xizdo . /Me bafo todas las noches. /| take a bath every

night.
6) 1@ téng / cubo / bucket/ HSK 4
* 7k##@ shuitong / cubo de agua/water bucket/HSK 4
* %8 muténg / cubo de madera/wooden bucket/ Fuera de HSK
» Iif matdng /inodoro / toilet/ Fuera de HSK

* i5 qing #53 bangwd 1E ti —1# yitdng 7K shui, /Por favor ayidame a llevar un cubo de

agua. / Please help me carry a bucket of water.
7) & shu /ratéon/ mouse, rat/ HSK 4

o #H ldoshu /ratén/ mouse, rat/ HSK 3

« ¥AE songshu / ardilla/ squirrel / HSK 4

 £2H daishu / canguro/ kangaroo / HSK 4

e [5[E chafang 2 Ii § you —H yizhi [ laoshti . /En la cocina hay un ratén./ There is a mouse in
the kitchen.

8) & guan / gestionar, tubo / manage, tube / HSK 3
* R jinguan / aunque, a pesar de/ although, despite /| HSK 4
o E1I% guanli / gestionar/ manage / HSK 3
* 7k shuiguan /tuberia de agua/ water pipe / HSK 4

o RE jinguan 1R hén £ 18i , fii ta ;X2 haishi 245 jianchi 52 wanchéng 7 le T{E
gongzuod . /Aunque estaba muy cansado, él terminé el trabajo de todos modos. / Although very

tired, he still finished the work.
9) %13 / cera/wax/HSK 4

o &4 1azha /vela/candle / HSK 4



o 1&5E 1abi / crayon / crayon / HSK 4
« I&{% laxiang /figura de cera/wax figure / Fuera de HSK

» £ H shéngri Z#% dangao Ik shang = dian & zhe /4 1azht , / Sobre el pastel de cumpleafios hay

velas encendidas. / Candles are lit on the birthday cake.
10) /4 zha /vela/ candle / HSK 4

o 154d 13zha /vela/ candle / HSK 4

o 15 zhiguang /luz de vela/ candlelight/ HSK 6

* JH& zhatai / candelero / candlestick / Fuera de HSK

* {SH tingdian 7 le , Ffilwomen = diani2 7 qile i54d 1azha . / Se fue la luz, encendimos

velas. / The power went out, we lit candles.
11) {2l dao / caer, colapsar/ fall, collapse / HSK 3
* {#l& daotai / caer del poder/ fall from power / Fuera de HSK
* k{8 diedao / caerse/fall down, trip/ HSK 4
« 7] daobi / quebrar (negocio) / go bankrupt/HSK 5

AR najia 2 F] gongsi &4 zuizhong {Zi# daobi 7 le . / Esa empresa finalmente quebré./ That

company eventually went bankrupt.
12) {X bdo / proteger, garantizar / protect, guarantee /| HSK 3
* {R#P baohu / proteger/ protect/ HSK 3
* {% baowei / defender/ defend, safeguard /| HSK 5
* {}:& baowén / mantener el calor/keep warm/insulated

* ¥{i1women [Zi% yinggai {#4F baohu ¥¥1% huanjing . / Debemos proteger el medio ambiente./ We

should protect the environment.
13) 1 xié / cooperar/ cooperate | HSK 4
« 1M xiézud / colaborar/ collaborate /| HSK 6
« 1Y xiéyi / acuerdo / agreement/HSK 5
* 13 xiéshang / negociar / negotiate, consult/ HSK 6

* 3175 shuangfang £ jinggud i xiéshang iXR% dachéng 7 le 1Y xiéyi . / Ambas partes llegaron

a un acuerdo tras negociar./ Both parties reached an agreement after negotiation.
14) #l gua / soplar (viento), rascar/ blow (wind), scrape / HSK 4
« HIX guaféng / soplar viento / windy, blow (wind) / HSK 3

o ZJEAF guahuzi / afeitarse / shave | HSK 4



e &K jintian &l X guaféeng 7 le , 1R hén % 1éng. /Hoy sopla viento y hace frio./ Today it is windy

and cold.
15) R qué /faltar/lack /| HSK 3
o fR= quédian / defecto/ shortcoming, flaw / HSK 4
e R/l quéshao / carecer de/lack /HSK 3
o fRZ quéfa / carecer de (formal)/ lack (formal) / HSK 4

* 51 méige A rén #} dou & you i = youdiin 1 hé R quédian ., /Todo el mundo tiene virtudes y

defectos./ Everyone has strengths and shortcomings.

** ja)ig/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

—1R) |, yikuair /juntos / together HF4E tuanjié / unirse / unite
7% xizdo / banarse / take a bath ik zhanshéng / vencer/ overcome, defeat

A A5 haoburéngyi / con mucho esfuerzo/with A% buguan /sin importar / no matter, regardless

great difficulty

** g1 F/Juzi/Oracién/Sentence **

X Méitian B dou Z shi I wod & qu k7K tiaoshui £ géi ft ta 1§ hé , X zhé 7] ké 1T buxing ! /{Todos
los dias soy yo quien le trae agua para beber, asi no puede ser!/ Every day it's me who fetches water

for him to drink, this won't do!

&1 Miaoli —53) |, yidianr 7K shui t yé ;&% méiyéu 7 le, /En el templo no quedé ni una gota de

agua./ There wasn't a drop of water left in the temple.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



#i= héshang / monje / monk

J&i2 miaoli / en el templo/in the temple

« —[E & yizudmiao /un templo/a temple
Pk7k tiaoshui / acarrear agua/ carry water

« PEZFE tiaodongxi / cargar cosas (con

pértiga) / carry things (with a shoulder pole)
¥ pangzi / persona gorda/ fat person

« £ panghihi / rechoncho / chubby

- % B¥ fapang / engordar/ put on weight

- KB¥ zhangpang / engordar/ gain weight
i#%i% xizao / bafarse / take a bath

7k 1@ shuitédng / cubo de agua/ water bucket
* <#& mutdng / cubo de madera/ wooden bucket
« 5i# maténg /inodoro / toilet

#FH laoshu /ratén / mouse

- ¥AE songshu /ardilla/ squirrel

» %2 daishu / canguro / kangaroo

A& buguan /sin importar/ regardless

- E1% guanli / gestionar / manage

I&¥d 1azha /vela/ candle

- %% 1abi / crayén / crayon

- 5 zhiguang /luz de vela/ candlelight
- Ji& zhuatai / candelero / candlestick

fifi 2] péngdao / tirar al chocar/ knock over
%47 baohu / proteger/ protect

- {* 2 baowei / defender/ defend

- {#FE baoxian / seguro/ insurance, safe

- {®:R baowén / mantener el calor/keep warm
1 xiézuo / colaborar/ collaborate

- 1Y xiéyi / acuerdo / agreement

- {17 xiéshang / negociar / negotiate

- % xiéhui / asociacién / association
#I X guaféng / soplar viento / windy

iR quédian / defecto / shortcoming

- /1> quéshio / carecer de / lack

- 8% duanqué / escasez / shortage

** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

iX Zhé 7] ké 1T buxing . /Asi no puede ser./ This won't do.




XA Zhége Al weénti / este problema/ this problem

« & bu f& & jiandan / no es sencillo/isn't simple

fRNi /ta/you

» 78 bunéng it rang ¥ wo < shiwang / no puedes decepcionarme / can't disappoint me
FWo /yoll

« 7& méi ijftid shudguo {+4 shénme / no dije nada/ didn't say anything

&1 Midoli —53) |, yidianr 7K shui t yé ;&% méiyéu 7 le, /En el templo no quedé ni una gota de

agua./ There wasn't a drop of water left in the temple.

# =2 jiaoshili —1* A yigerén / ni una persona en el aula/ not a single person in the classroom
B F shénshang —52) L yidianr £ gian / ni un poco de dinero encima/ not a bit of money on him

*F 2 beéizili —2) |, yidianr I8 pijit / ni una gota de cerveza en el vaso/ not a drop of beer in the cup

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



=z Yunyun: 3% Mama , $X jintian (] women £ 7 xuéle —& yipian i youqu B9 de iEX
kéwén , ] ké HEE youyisilfila! /Yunyun: Mama, hoy aprendimos un texto muy divertido, jfue muy

interesante! / Yunyun: Mom, today we learned a really fun text, it was so interesting!
1595 Mama: {4 Shénme iE3Z kéwén ? /Mama: ;Qué texto? / Mom: What text?

zz Yunyun: (=#{s Sangé Héshang ). /Yunyun: "Los Tres Monjes."/ Yunyun: "The Three

Monks."

1545 Mama: M O, {F Ni#E néng i# jiang 44 géi ¥ wo IRIR tingting I3 ma ? / Mama: Ah, ;puedes

contarmelo? / Mom: Oh, can you tell it to me?

=z Yunyun: 272 Dangran AJLL kéyi, MBIJ Céngqian B ydu E zuo Ll shan , LU Shanshang & ydu
[ zud Ji mido , [EE Midoli & you 1 gé /) xido #lisf héshang , /\#lli& Xidohéshang X méitian M
cong LLIF shanxia {F wang Lk shanshang #k7k tiaoshui #§ hé , / Yunyun: Claro que si. Erase una vez
una montana, en la montana habia un templo, en el templo vivia un monjecito, y el monjecito, todos
los dias, subia agua desde el pie de la montana para beber./Yunyun: Of course. Once upon a time
there was a mountain, on the mountain there was a temple, in the temple there was a little monk, and

the little monk carried water up from the foot of the mountain to drink every day.

545 Mama: X Zhé 0 jiao" —4" Yige #1i% héshang #k7k tidoshui I§ hé" . /Mama: Eso se llama "un

monje acarrea agua para beber." / Mom: That's called "one monk carries water to drink."

Zz Yunyun: J5¥ Houlai , JiiE midoli 7T laile —1* yige /& shou #1{& héshang . /) xido &
héshang #1 hé & shou & héshang —itt yiqi FLL xiashan 2% qu $&7K taishui, /Yunyun: Mas tarde,
llegé al templo un monje delgado. El monjecito y el monje delgado bajaban juntos la montaia a cargar
el agua entre los dos./ Yunyun: Later, a thin monk came to the temple. The little monk and the thin

monk went down the mountain together to carry water.

9545 Mama: X Zhé 0 jiao" ¥ liang 1™ gé # i+ héshang #A7K taishui 1§ hé" . /Mama: Eso se llama "dos
monjes cargan agua entre los dos para beber.” / Mom: That's called "two monks carry water together

to drink."

ZZ Yunyun: ¥ Dui., FE5 Bannianhou , iEE midoli X you K7 laile —1* yige f¥ pang &
héshang ., Bf Pang % héshang ;T chiihan 2 dud , #E néng P& hé 7K shui , & ai %% xizdo . /)\ xido
#i& héshang #1 hé = shou Fi& héshang ¥ AR5 5 haoburéngyi 53K tailai —1# yitdng 7K shui , iF hai &
15 bagéu fth ta —1 A yigerén A yong lE ne ! / Yunyun: Asi es. Medio afio después, llegé al templo un
monje gordo. El monje gordo sudaba mucho, bebia mucha agua y le encantaba bafnarse. Al monjecito
y al monje delgado les costaba muchisimo traer un cubo de agua, jy ni siquiera le alcanzaba a él
solo! / Yunyun: Right. Half a year later, a fat monk came to the temple. The fat monk sweated a lot,
drank a lot of water, and loved bathing. The little monk and the thin monk had a hard time carrying

even one bucket of water, and it wasn't even enough for him alone!

4040 Mama: #F Na ft ta F LU xiashan 2= qu #k7k tidoshui Fya ! /Mama: jPues que baje él a acarrear

agua! / Mom: Well then he should go down the mountain to fetch water!



=z Yanyun: ftt Ta 7 cai & bu JEE yuanyi % qu #k7k tidoshui B ne ! / Yunyun: jEl no quiere ir a

acarrear agua en absoluto! / Yunyun: He's not willing to go fetch water at all!

545 Mama: #F Na ’E47 zénmeban IE ne ? /Mama: ;Y entonces qué hacen? / Mom: So what do they
do then?

ZZ Yanyun: = san 4 gé #l{& héshang if shéi t yé & bu BE yuanyi & qu $kk tiaoshui , & méi J1 ji
X tian , JEE miaoli 7 jiu —52) | yidianr 7K shui 18 yé ;&5 méiyéu 7 le . /Yunyun: Ninguno de los tres
monjes quiere ir a acarrear agua, asi que en pocos dias en el templo no queda ni una gota de

agua./ Yunyun: None of the three monks is willing to fetch water, so within a few days there isn't a
drop of water left in the temple.

345 Mama: X Zheé #t jiu I jiao™ = san 4 gé ## héshang & méi 7K shui 1§ hé" . /Mama: Eso se
llama "tres monjes no tienen agua que beber." / Mom: That's called "three monks have no water to

drink."

Zz Yunyun: FEJit 7E zai 7& méi 7K shui B9 de ABX natian B L wanshang , —2 yizhi /) xido EE
ldoshu 3k chalai ffi tou 7 F dongxi Iz chi , BXfET yaodaole #5HH l1azha , &2 midoli & A zhdohud 7
le , ‘A hud #FEEA yuéshaoyuéda . /Yunyun: Precisamente esa noche sin agua, un ratoncito sali6 a
robar algo de comer, mordisqued y tiré la vela, el templo se incendid, y el fuego se hacia cada vez mas
grande./ Yunyun: That very night with no water, a little mouse came out to steal something to eat,

gnawed the candle and knocked it over, the temple caught fire, and the fire grew bigger and bigger.

1040 Mama: iR Gankuai A jiuhud Fya ! /Mama: jRapido, a apagar el fuego! / Mom: Quick, put
out the fire!

Z=Z Yanyun: 20 Shia, ft{i]tamen 1 yé %8 xiang ¥A jiuhud , 7 ké &2 miaoli ;&8 méiyou 7k
shui, i1 Tamen #F dou €& qidngzhe 2 qu LLIF shanxia #k7k tidoshui # A jiuhud . / Yunyun: Asi es,
ellos también querian apagarlo, pero en el templo no habia agua. Todos se apresuraron a bajar la
montaia a buscar agua para apagar el fuego./ Yunyun: Right, they wanted to put it out too, but there

was no water in the temple. They all rushed down the mountain to fetch water to fight the fire.

95495 Mama: Ji Miao {R{¥7T baozhule ' ma? /Mama: ;Se salvé el templo? / Mom: Was the temple

saved?

=z Yanyun: {R{¥7 Baozhule, X zhé {435 jianshi [ hou , ft{i1tamen BAH T mingbaile —1" yige &2
daoli, /Yunyun: Se salvo. Después de esto, comprendieron una verdad./ Yunyun: It was saved. After

this, they understood a truth.
545 Mama: {t4 Shénme &2 daoli ? / Mama: ;Qué verdad? / Mom: What truth?

Zz Yanyun: B2%H Zhiyéu F4 tuanjié thH{E xiézud , 7 cai g€ néng LifE zhanshéng 3 kunnan , 7
cai 8 you ¥F hdo HF rizi id gud . / Yunyun: Solo uniéndose y colaborando se pueden vencer las
dificultades, y solo asi se puede tener una vida mejor./ Yunyun: Only by uniting and cooperating can

difficulties be overcome, and only then can one have a good life.

4040 Mama: 53 Houlai ft2fi] tamen 2 shi /E4 zénme {#{ zuo B9 de 2 ne ? /Mama: ¢Y después qué



hicieron? / Mom: What did they do after that?

=z Yanyun: ft{i] Tamen & buguan &K guaféng T/ xiayt , X méitian &} dou #£37 lanlia FLU
xiashan Z qu #k7K tiaoshui , X#¥ Zhéyang Jii 2 miaoli 1 yé 7 jiu & bu i qué 7K shui T le. /Yunyun:
Sin importar si hacia viento o llovia, cada dia se turnaban para bajar la montana a acarrear agua, y asi
al templo ya no le falté mas agua./ Yunyun: No matter if it was windy or rainy, they took turns going

down the mountain to fetch water every day, and that way the temple never lacked water again.

1545 Mama: {F Ni i jiang 1§ de & zhén ¥F hdo ! /Mama: jLo has contado muy bien! / Mom: You told

that really well!

** #8—*8 Jii—i5i/Xiing yi xiiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) 731+ 4 Weishénme it shuo™ = san 4 gé #i# héshang ;& méi 7k shui 1§ hé" ? / ;Por qué se dice
"tres monjes no tienen agua que beber"? / Why do they say "three monks have no water to drink"?
(2) = san 1" gé #lli&] héshang ¥ jiuhud J5 hou 1E15 T déngdéle {4 shénme i&IE daoli ? /;Qué

verdad comprendieron los tres monjes después de apagar el incendio? / What truth did the three

monks understand after putting out the fire?

** [Fi%/Yuedi/Lectura/Reading **



B R 5 Bailingnido = banjia / La alondra se muda de casa/ The Lark Moves House

#X Chantian )7 daole , —H yizhi AR 5 bailingnido 1£ zai £ maitian 2 i 27 anle % jia. /Llegé
la primavera, y una alondra hizo su nido en un campo de trigo./ Spring arrived, and a lark made her

home in a wheat field.

A Bujiu , it Tafk jiu BT youle J11" jige #%F haizi, /Poco después, ya tenia varios

polluelos. / Before long, she had several chicks.

HE Tianli B9 de &F maizi —X XM yitiantiande <75 zhanggao , i Ta £Y de #ZF haizi 1 yé 1% zai (€183t
manmande <K zhangda . /El trigo del campo crecia cada dia mas alto, y sus polluelos también iban
creciendo poco a poco./ The wheat in the field grew taller day by day, and her chicks also grew up little

by little.

E X Xiatian £ 7 daole , /ME{]xidonidomen £} dou = hui ¢ féi 7 le , EF maizi t yé %% chéngshu 7
le. /Llegé el verano, los pajaritos ya sabian volar, y el trigo también habia madurado./ Summer

arrived, the young birds could all fly, and the wheat had also ripened.

—X Yitian , B3RS Bailingnido 1343 mama 2 chiqu # zhao FZEY chide T le , ZH Maitian B9 de A
zhurén F hé th ta Y de JLF érzi 3F 1ai FHE tianli & kan £F maizi. /Un dia, la mama alondra habia
salido a buscar comida, y el duefo del campo de trigo y su hijo vinieron al campo a mirar el trigo./ One
day, mother lark went out to look for food, and the owner of the wheat field and his son came to the

field to check the wheat.

FE A Zhurén 3 dui ft ta B9 de )L F érzi i shud: " EFF Maizi 47 shule , F{1Wémen & qu iE qing #8/E
linja % bang {1 wémen U shou &F maizi B ba, " /El duefo le dijo a su hijo: "El trigo ya esta
maduro, vayamos a pedir a los vecinos que nos ayuden a cosecharlo.” / The owner said to his son:

"The wheat is ripe, let's go ask the neighbors to help us harvest it.”

INE ] Xidonidomen IF T tingle 1R hén E1H haipa , {343 Mama — yi [E3E huiléi , fth{i]tamen 7 jiu 38 ba

F A zhtrén B9 de i& hua &3iF T gaosule {35 mama , E yao 1343 mama ## dai ft{i] tamen % dao &£
anquan Y de 75 difang % qu . /Los pajaritos, al oir esto, se asustaron mucho; en cuanto volvié su
mama, le contaron lo que habia dicho el duefio, y le pidieron que los llevara a un lugar seguro./ The
little birds were very frightened when they heard this; as soon as their mother came back, they told her

what the owner had said, and asked her to take them somewhere safe.

A RS Bailingniao 1313 mama it shuo: " #ZF{]1 Haizimen , %l bié E1A haipa , (] wémen I7E xianzai
1% hai B4 %& yongbuzhao #3 banjia . " /La mama alondra dijo: "Hijos, no tengais miedo, todavia no
hace falta que nos mudemos."” / Mother lark said: "Children, don't be afraid, we don't need to move

yet."

i3 Guole JLX jitian , B3RS Bailingniao 1313 mama X you i chimén &7 qule , ZH Maitian A9 de
F A zhurén F1 hé fth ta B9 de )L F érzi X you 3Z|7T laidaole ZH maitian £ Ii, /Pasaron unos dias, la
mama alondra volvié a salir, y el duefio del campo y su hijo volvieron al campo de trigo./ A few days

passed, mother lark went out again, and the field owner and his son came back to the wheat field.



F A Zhurén 3 dui fth ta B9 de JLF érzi i shud: " BAX Mingtian {F ni Z qu i5 qing il shashu # hé {8{A
bébo 3 lai # bang Ffi]1 women Y shou =F maizi B ba, " /El duefio le dijo a su hijo: "Mafana ve a
pedirle a tus tios que vengan a ayudarnos a cosechar el trigo.” / The owner said to his son: "Tomorrow

go ask your uncles to come help us harvest the wheat."

INEf] Xidonidomen X you 8 ba F A zhurén it shud B9 de iE hua &if T gaosule 1343 mama , ¥ bing i%
shud: " F{'1Women # 1R gankuai #3% banjia l@ ba ! /Los pajaritos volvieron a contarle a su mama lo
que habia dicho el dueiio, y afadieron: "jMudémonos rapido! / The little birds again told their mother

what the owner had said, adding: "Let's move quickly!

BHX Mingtian U shou ZF maizi B de A rén — yi E lai , Ffi] wémen 5k jiu ;85 T méimingle, " /En
cuanto llegue mainana la gente a cosechar el trigo, estaremos perdidos." / As soon as the wheat

harvesters come tomorrow, we'll be doomed."

345 Mama i shuo: " ZFi1Haizimen , 5 bié &2 zhaoji , Ffi1women {474 réngran BFRE
yongbuzhao #i5< banjia . " /La mama dijo: "Hijos, no os preocupéis, todavia no hace falta que nos

mudemos." | Mother said: "Children, don't worry, we still don't need to move."

X YouidT guodle JLXjitian , EF maizi B4 yijing 45 shatou , B youde E& yijing BT 7T

daoxiale . F A Zhurén F hé ftt ta B9 de ) LF érzi X you F 2T laidaole ZH maitian £ Ii, /Pasaron
unos dias mas, el trigo ya estaba completamente maduro, y algunas espigas ya se habian caido. El
dueno y su hijo volvieron al campo de trigo./ A few more days passed, the wheat had fully ripened,

and some had already fallen over. The owner and his son came to the wheat field again.

FE A Zhurén i shud: " FEE Bunéng B zai % déng T le , % gai HC ziji {#f zuo B9 de 15 shiqing , i
yilai 5 A biéren Z shi EF1EH) kaobuzhude , /El duefo dijo: "No podemos esperar mas; lo que uno
mismo debe hacer, no se puede confiar en que otros lo hagan./ The owner said: "We can't wait any

longer; what one must do oneself cannot be relied on others to do.

BHX Mingtian i£:2 haishi {1 wémen B 2 ziji Z1F dongshéu I shou EF maizilB ba! " /{Mafana lo
cosecharemos nosotros mismos con nuestras propias manos!"/ Tomorrow we'll harvest the wheat

ourselves with our own hands!"

1B Xidonidomen X you 18 ba XLE zhéxié iE hua &if T gaosule NIl ganggang [E%] huidao R & jiali
B9 de #5195 mama ., /Los pajaritos volvieron a contarle esto a su mama, que acababa de regresar a

casa./ The little birds again told this to their mother, who had just returned home.

iX[8] Zhéhui , BRE Bailingniao 1385 mama REfith gudduande % shuo: " #ZF{]1 Haizimen , ]
woémen iZ gai i3 banjia 7 le! " / Esta vez, la mama alondra dijo con decisién: "Hijos, jahora si que
nos toca mudarnos!”/ This time, mother lark said decisively: "Children, now we really do need to

move!"




** £ /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

is shang /todavia, elevado / still, esteemed J4 zha /vela/ candle
J&E miao /templo/ temple {#] dao / caer, colapsar/fall, collapse

Pk tiao / elegir, cargar (con pértiga) / choose, carry  {& b3o / proteger, garantizar/ protect, guarantee

(with a pole) tf xié / cooperar / cooperate

B pang / gordo / fat &l gua / soplar (viento), rascar / blow (wind),

% zao / baino/ bath scrape
& téng / cubo / bucket iR qué /faltar/lack
B shu /ratén/mouse, rat % mai /trigo / wheat
& guan / gestionar, tubo / manage, tube & y1 / depender de / rely on
& 12 / cera/ wax i 1ai / depender, culpar/depend on, blame

** j5)i§/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

74 chéngsha / maduro / mature, ripe £ T gudduan / decidido / decisive

{&#fi y1lai / depender de / depend on, rely on

** ZHHhEwai/Adicional/Additional **



%5 Laoshu 2 zudshang A&7l hudjianpao / El ratén se sube al cohete / The Mouse Rides the

Rocket

A% Daxiang X da , #FH laosht /)y xido , /El elefante es grande, el ratén pequeiio, / The elephant is

big, the mouse is small,

K% Daxiang 7k jiu 18 pa i laoshtli i yao; [ pero el elefante teme que el ratén le muerda; / but the

elephant is afraid the mouse will bite it;

# Laoshu $hi# zuanjin £ xiangbi 2 1i , /el ratén se mete dentro de la trompa del elefante, / the

mouse burrows into the elephant's trunk,

&K% Daxiang A% daxiang A7 shoubulido , /el elefante ya no lo aguanta mas, / the elephant can't

stand it anymore,

A5 Daxiang #J da 1" gé & da I%ilE pénti , /el elefante da un gran estornudo, / the elephant lets out a

big sneeze,

# i Laoshu 2 I zuoshang A&7/ hudjianpao . /y el ratén sale disparado como en un cohete./ and

the mouse shoots off like a rocket.

v - iFit / Comentarios / Comments

= HE: SESEANES:

1. FRMEME: W [ (shang) = & (miao) , RBMFERRFESFN, MFARIICEH.

2. MNEFIFENOHK: XEFROBIMER, MEEHDRNSEH LIERSEREASR. AR—1F, RETFIARTLE
P NN

3. BRISIZ: SSABHFIRRFES Bk (tiao) REMNF, LA EIFFERRICE,

Comentario Pedagogico: Los tres monjes: una fabula sobre la cooperacion y la responsabilidad:

1. La transparencia de la forma: Observar & (shang) o Ji& (mido) ayuda a conectar la forma del caracter con
su significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como # (tiao) junto con una frase real ayuda mucho mas
que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Three monks: a fable about cooperation and responsibility:

1. The transparency of form: Observing j& (shang) or J& (miao) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like #k (tido) together with a real sentence helps far
more than memorizing its meaning in isolation.




